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Notre entreprise a débuté en famille, dans un petit 
atelier artisanal près de Grenoble. Après trente ans 
d’innovations, elle a su s’imposer à travers le monde 
en tant que pionnière et leader de la verticalité et des 
éclairages. 

L’entreprise continue de grandir. Sa situation 
financière et humaine lui permet d’être profitable 
et indépendante. Depuis sa création, j’ai aspiré à lui 
donner un devenir dont j’ai toujours rêvé : être une 
entreprise respectée et incontournable. Ainsi, cette 
nouvelle étape que je veux ouvrir avec la création de la 
Fondation Petzl concrétise mon rêve. 
À travers elle, notre objectif sera de servir le milieu qui 
nous a permis d’exister et de nous développer.  
Je souhaite élargir la présence de Petzl dans le 
monde par une connexion des intelligences en nous 
engageant dans des actions concrètes. Je désire que la 
Fondation Petzl aide ceux qui œuvrent pour le bien de 
notre communauté et le respect de l’environnement.

La mission de la Fondation Petzl sera de conduire, 
en France comme dans le monde entier, des actions 
concourant au développement durable. Nos priorités 
seront l’éducation et la prévention des risques liés 
aux pratiques des activités verticales et la recherche 
des équilibres entre l’homme et son environnement 
culturel, économique et écologique.

Paul PETZL 
Président

Our family business began in a small workshop 
near Grenoble. After 30 years of innovation, Petzl 
developed a worldwide reputation as a pioneer and 
leader in vertical access and lighting equipment.

Our company continues to grow. High-caliber 
employees and a strong organizational structure 
have enabled us to remain independent while being 
profitable.  
After 30 years in business, I am proud to be the owner 
of a well-respected and successful company.  
Today, our goal is take Petzl in a new direction by 
creating the Petzl Foundation. It will provide us with 
opportunities to give back to the community that has 
enabled us to exist and thrive.

The Petzl Foundation will serve to expand our efforts 
and make a difference. Our intention is to assist 
groups in their efforts to improve the well-being of our 
community and preserve the environment.

The Petzl Foundation will support efforts that 
promote environmental responsibility and sustainable 
development in France and abroad. These efforts 
will be dedicated to the enhancement of the 
environment, education and research, and risk 
prevention efforts related to activities-at-height.  
Projects will seek to provide solutions that create a 
balance between the cultural, economical, social, and 
ecological environments.

Paul PETZL 
President

PETZL, UNE BELLE HISTOIRE HUMAINE ET INDUSTRIELLE

PETZL, A BEAUTIFUL STORY OF HUMANITY AND INDUSTRY
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LA FONDATION PETZL 

UNE FONDATION PÉRENNE 

Initié de longue date aux États-Unis, le mécénat 
du groupe Petzl s’élargit aujourd’hui au sein de la 
Fondation Petzl. L’objectif poursuivi est de rayonner 
dans tous les pays où se pratiquent des activités liées 
directement ou non aux métiers de l’entreprise Petzl.  

HISTORY 

Petzl has a long history of financially supporting 
worthwhile projects, most notably in the US. The Petzl 
Foundation will allow for the expansion of such efforts 
all around the world.

SERVIR LE MILIEU QUI A PERMIS À L’ENTREPRISE 
D’EXISTER ET DE SE DÉVELOPPER

La Fondation Petzl contribue à soutenir des projets 
d’organismes à but non lucratif qui œuvrent pour le 
bien de notre communauté et l’intérêt général, et plus 
particulièrement dans trois domaines : 

- la sensibilisation à la sécurité  
- la préservation de l’environnement  
- le soutien à la recherche 

SERVING THE COMMUNITY THAT HAS  
ENABLED PETZL TO EXIST AND THRIVE

The Petzl Foundation supports the efforts of non-profit 
organizations working to improve their communities 
through such efforts as:

- promoting safety awareness 
- preserving the environment 
- supporting research

LA FONDATION PETZL NE FINANCE PAS 

-	Les projets portés par des personnes individuelles ou 	
	 des structures commerciales. 
-	Les demandes provenant des administrations 		
	 publiques ou services délégués des États, excepté 		
	 dans le secteur de la recherche.  
-	Les projets à but lucratif, promotionnel, publicitaire.

THE PETZL FOUNDATION DOES NOT FINANCE 

-	Projects led by individuals or commercial  
	 organizations. 
-	Requests from government-related entities, except 
	 for research projects.  
-	Projects with for-profit, promotional, or advertising  
	 goals. 

SAFETY

ENVIRONMENT

RESEARCH
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LES ADMINISTRATEURS DE LA FONDATION :  
DES FEMMES ET DES HOMMES ENGAGÉS

Personne morale indépendante, la Fondation Petzl 
est administrée par un conseil composé de  
12 membres, dont 8 personnalités qualifiées et  
4 collaborateurs du groupe.

THE PETZL FOUNDATION TEAM: 
COMMITTED PEOPLE

An independent legal entity, the Petzl Foundation 
is managed by a Board of Trustees, consisting of 
8 independent members from outside organizations 
and 4 representatives from the Petzl Group.

THE PETZL FOUNDATION

ADMINISTRATEURS EXTÉRIEURS

Bernard AMY, un des fondateurs de Mountain Wilderness France, 
alpiniste, voyageur et écrivain. 
Simone ALLIBERT, Présidente d’Allibert Voyages, impliquée dans le 
développement durable à travers un tourisme responsable. 
Philippe DESCAMPS, rédacteur en chef de Montagnes Magazine, 
alpiniste et journaliste d’investigation, il contribue à la réflexion sur 
l’évolution du journalisme. 
Jean-Pierre FELIX, économiste de la construction, à qui l’on doit un 
grand nombre de réalisations, dont les sites de l’entreprise Petzl. 
François LEMARCHAND, PDG fondateur de Nature & Découvertes, 
engagé de longue date dans les actions en faveur de 
l’environnement.  
Luc MOREAU, glaciologue indépendant, docteur en géographie 
alpine, chercheur et auteur de plusieurs reportages et films sur le 
monde des glaciers.  
Marcel PERES, ancien Préfet, et auteur de plusieurs rapports sur la 
sécurité en montagne, en complément d’une carrière dans la haute 
administration. 
Claude REY, Président de l’Union Internationale des Associations 
de Guides de Montagne (UIAGM), troisième Français à assurer cette 
présidence.

INDEPENDENT MEMBERS

Bernard AMY, one of the founders of Mountain Wilderness France, 
alpinist, traveler and writer. 
Simone ALLIBERT, the President of Allibert Voyages, committed to 
sustainable development with a policy of responsible tourism. 
Philippe DESCAMPS, the Editor in Chief at Montagnes Magazine,  
an alpinist and investigative journalist; researches the evolution of 
journalism. 
Jean-Pierre FELIX, a construction economist who, besides a long list 
of construction projects, built the Petzl factories. 
François LEMARCHAND, the CEO and founder of Nature & Decouvertes, 
long committed to environmental preservation efforts. 
Luc MOREAU, an independent glaciologist with a PhD in alpine 
geography; researcher and author of numerous reports and films 
about glaciers. 
Marcel PERES, a state administrator who has produced several 
reports on mountain safety. 
Claude REY, President of the International Union of the Mountain 
Guides Associations (UIAGM); the third French citizen to hold this 
position.

 

ADMINISTRATEURS PETZL

Hervé BODEAU, responsable Éditions multimédias dans le service 
communication depuis 2002.  
Paul PETZL, Président fondateur, il s’est engagé à mettre son 
entreprise au service de son milieu. Depuis plus de 30 ans, 
l’innovation et l’écoute des personnes qui la constituent ont guidé 
ses choix. 
Klaus-Peter POPALL, directeur technique et marketing. Auprès de 
Paul Petzl depuis 1985, son rôle et son implication vont bien au-delà 
d’un titre. 
Roody RASMUSSEN, directeur de Petzl America depuis 
1999, il conduit depuis de nombreuses années un mécénat 
environnemental aux États-Unis.

PETZL GROUP MEMBERS

Hervé BODEAU, Multimedia Publishing Manager; worked in Petzl’s 
Marketing Department since 2002. 
Paul PETZL, CEO of Petzl; committed to giving back to the outdoor 
community; inspired by those involved in it for the last 33 years. 
Klaus-Peter POPALL, technical and marketing director; worked for 
Petzl since 1985; his role and influence have had a large impact on 
what Petzl is today. 
Roody RASMUSSEN, President of Petzl America since 1999; 
supported various environmental efforts for many years.

SECRÉTAIRE GÉNÉRAL 

Jean-Jacques ELEOUET a pris ses fonctions de Secrétaire Général au 
début de l’année 2006. Il est engagé depuis le début de sa carrière 
dans le conseil et la direction d’entreprise, et particulièrement dans 
le secteur “non-profit”.

SECRETARY GENERAL

Jean-Jacques ELEOUET became Secretary General of the 
Petzl Foundation in 2006. He has worked with the Board and 
Management of many companies in the non-profit sector.
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SENSIBILISATION À LA SÉCURITÉ : PROJETS 2006

FRANCE : FORMATION SÉCURITÉ 

Des ateliers gratuits de formation “sécurité en 
montagne” se sont déroulés durant tout l’été 2006 
à Chamonix. Organisées conjointement par la 
Fondation Petzl et La Chamoniarde, association de 
prévention et de secours en montagne, ces journées 
ouvertes aux résidents de la vallée et aux vacanciers 
ont eu pour objectif d’apporter un minimum de 
connaissances et d’autonomie de la pratique de la 
randonnée glaciaire et des petites courses de neige. 
En fin de journée, une partie théorique a complété 
cette formation dans les locaux de la Maison de la 
Montagne. Toutes les sessions de l’été 2006 ont été 
remplies, montrant une réelle attente ; débutants, 
cristalliers, accompagnateurs, touristes, le public a été 
particulièrement varié. 

Cette réussite tant médiatique que publique est le 
fruit d’un travail en commun entre les collaborateurs 
du groupe Petzl et La Chamoniarde.  
Ce projet de formation est donc tout naturellement 
reconduit pour 2007.

FRANCE: MOUNTAIN SAFETY TRAINING

Free training courses in mountain safety were 
offered in Chamonix. Organized in cooperation with 
La Chamoniarde, an association dedicated to risk 
prevention and mountain rescue, this training provided 
valley residents and tourists with basic knowledge 
about glacier and snow travel.

At the end of each session, more theoretical topics 
were covered in the Maison de la Montagne offices. 

All summer 2006 workshops were fully booked, 
indicating a strong interest and need for such a 
course. It was a diverse crowd, ranging from beginners 
and rock hounds to guides and tourists. The course 
participation and media success were due to the 
combined efforts of our volunteers, Petzl staff 
members, and La Chamoniarde.

The workshops are scheduled to continue in 2007.

L’éducation et la prévention des risques liés aux pratiques des activités verticales font partie 
des valeurs fondamentales développées par Petzl depuis de nombreuses années.  
La Fondation Petzl a soutenu en 2006 des projets d’intérêt général dans ces domaines. 
Lancement réussi !

Education and risk prevention efforts related to activities at height remain close to Petzl’s 
core values. In 2006, the Petzl Foundation supported several projects directly related to 
such efforts.
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INTERNATIONAL : DES PROJETS AMBITIEUX 

Dans un cadre plus élargi, la Fondation Petzl met en 
place un programme de création de centres visant 
à proposer des formations de base à différents 
métiers liés aux sports de montagne et aux métiers 
de la verticalité, dans des pays ne disposant pas de 
structures adaptées.  
La Fondation Petzl, aidée par des organisations 
internationales, assistera les associations locales 
pour la mise en place de structures d’accueil et 
d’entraînement, l’élaboration des programmes 
pédagogiques, techniques, environnementaux et 
culturels. Un mémento de formation à la sécurité 
multilingue est en création, s’appuyant sur les forces 
vives de plusieurs collaborateurs Petzl et de son réseau.  
De plus, une aide à la structuration administrative 
et technique des équipements d’entraînement sera 
proposée. 

AMBITIOUS PROJECTS ALL OVER THE WORLD 

The Petzl Foundation has established a program 
designed to provide basic training for individuals 
interested in pursuing various mountain and vertical 
access careers in countries where such training does 
not currently exist.  
Supported by various international organizations, 
the Petzl Foundation will assist local associations 
with setting up training centers and preparing their 
technical, environmental, and cultural educational 
tools.  
In addition, the Petzl Foundation is preparing a multi-
language teaching manual based on the expertise of 
our most active Petzl employees and their network of 
knowledgeable contacts. 
It will also offer help with the administrative and 
technical organization of the training operation.

SAFETY AWARENESS:  2006 PROJECTS

NÉPAL : LE CENTRE DE KAKANI

Un premier projet a été mis sur pied en 2006 au 
Népal, avec la Nepal Mountaineering Association  
(NMA) ; il vise à mettre en place des formations sur le 
site de Kakani, appartenant à la NMA. Ce site est voué 
à devenir le futur mémorial de la Montagne au Népal. 
Situé à 50 km de Katmandou dans un site naturel 
exceptionnel, le centre de formation de Kakani a été 
en grande partie financé par un mécène français, 
Henri Sigayret. La Fondation Petzl bénéficiera d’un 
équipement parfaitement adapté aux formations à la 
sécurité. L’ambition est d’ouvrir un premier cycle de 
formation au cours de l’année 2007. Des contacts sont 
en cours pour élargir ce programme à l’Inde, l’Asie 
centrale et l’Amérique centrale. 

NEPAL: THE KAKANI CENTER

In 2006, together with the Nepal Mountaineering 
Association (NMA), the Petzl Foundation set out 
to establish its first training program for use at the 
training center in KAKANI (a property of the NMA, sited 
to be the future Mountain Memorial in Nepal). Located 
50 km from Katmandu in a magnificent and natural 
setting, the KAKANI training center was primarily 
financed by a French sponsor, Henri Sigayret, and 
includes all the necessary safety equipment.  
The Petzl Foundation’s objective is to launch the first 
training course within this center during 2007. Similar 
programs may be expanded into such areas as India, 
Central Asia, and Central America.
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PRÉSERVATION DE L’ENVIRONNEMENT

SOUTIEN À L’ASSOCIATION EOG 

L’association EOG for Conservation a été créée en 
2006 à l’initiative de sociétés du monde de l’outdoor. 
Pour cette industrie, la préservation de la nature est 
une nécessité absolue. 
L’association, qui compte aujourd’hui près de 
50 membres, a pour objectif de collecter des 
fonds afin d’aider des projets de préservation de 
l’environnement. 
La Fondation Petzl a souhaité y adhérer dès sa création 
en 2006.

Le principe est simple : chaque membre peut 
proposer jusqu’à trois projets et l’EOG sélectionne les 
plus remarquables. L’ensemble des membres vote 
ensuite pour élire les projets auxquels seront attribués 
une contribution maximale de 30 000 euros.

SUPPORTING THE EOG ASSOCIATION

The EOG Association for Conservation was created in 
2006 at the initiative of various outdoor companies 
who understood the importance of protecting nature. 
Currently, the Association consists of about 
50 members whose goal it is to help raise funds for 
environmental preservation initiatives. 
The Petzl Foundation joined the Association in 2006.

The principle of the Association is simple: each 
member submits three projects and then, the EOG 
selects the most outstanding proposal to receive a 
maximum contribution of 30 000 euros.

Agir pour l’environnement était déjà inscrit dans les pratiques de l’entreprise Petzl.  
La Fondation Petzl soutient des projets avec un souci de recherche des équilibres entre 
l’homme et son environnement culturel, économique et écologique.

Petzl has a long history of supporting environmental preservation efforts. 
The Petzl Foundation supports projects that work to establish a balance between mankind 
and its cultural, economical, social, and ecological environments.

SAFETY

ENVIRONMENT

RESEARCH
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ENVIRONMENT PRESERVATION

PHÉNOCLIM :  
UN PROJET PRÉSENTÉ PAR LA FONDATION PETZL 

Pour cette première année, la Fondation Petzl a 
présenté à l’EOG le projet Phénoclim. Ce programme 
scientifique et pédagogique, déjà soutenu par la 
Fondation SOMFY et par la Fondation Nicolas Hulot, 
invite le public à mesurer l’impact du changement 
climatique sur la végétation de l’ensemble de l’arc 
alpin. La spécificité de Phénoclim est de réaliser des 
études en montagne où peu de relevés climatiques et 
phénologiques ont été effectués jusqu’à présent. 

C’est aussi un programme interactif ; toutes les 
données proviennent du public, “d’un réseau 
d’observateurs”, et sont consultables sur le site Internet 
du CREA par tous, notamment les scolaires.

Ce projet est soutenu par un grand nombre de 
mécènes privés et publics.

 

PHENOCLIM:   
PRESENTED BY THE PETZL FOUNDATION

For EOG’s inaugural year, Petzl Foundation presented 
the Phenoclim project. This scientific and educational 
project, which already has the support of the SOMFY 
and Nicolas Hulot Foundations, enlists the public’s 
assistance to measure the impact of climate change 
on Alpine vegetation. Phenoclim is unique in that it 
studies mountainous areas where little research on 
plant development and climate has been gathered. 

In addition, Phenoclim is an interactive program, 
where all the data is collected by a network of public 
observers. Students or anyone may access the results 
on CREA’s (Center for Research on High Altitude 
Ecosystems) website.

This project is supported by many private and public 
sponsors.
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SOUTIEN À LA RECHERCHE : PARTAGER LES VALEURS DE L’ENTREPRISE 

PROJET DU LABORATOIRE DE GLACIOLOGIE  
ET GÉOPHYSIQUE DE L’ENVIRONNEMENT 

La Fondation Petzl a initié un premier projet de 
recherche en 2006, en collaboration avec des 
laboratoires d’études dans un domaine jusqu’alors 
quasiment inexploré, celui de la glace d’écoulement 
et plus précisément des cascades de glace. L’intérêt 
d’une étude de la glace des cascades est double :

- d’un point de vue “fondamental”, elle offre la 
possibilité d’étudier une glace dont l’histoire de 
formation est différente des glaces des glaciers ou “de 
laboratoire”. Cette étude constitue une première dans 
le monde. 

- d’un point de vue plus général, l’objectif, à terme, 
est de permettre une publication scientifique de 
niveau mondial sur le sujet, qui servira de base à une 
information grand public sur ce milieu très particulier. 
Le public des sportifs pourra y puiser une meilleure 
connaissance du comportement des glaces de 
cascade et de goulotte.

Entreprise de haute technologie déposant chaque année de nombreux brevets, Petzl 
souhaite, à travers sa Fondation, contribuer à la recherche en lien avec ses cœurs de métiers, 
dès lors que les projets s’inscrivent dans une démarche d’intérêt général. 

The Petzl Foundation strives to contribute to research projects that are of benefit to the 
community and reflect Petzl’s core values.  

THE GLACIOLOGY AND ENVIRONMENTAL  
GEOPHYSICS LABORATORY PROJECT

In 2006, the Petzl Foundation launched a project in 
cooperation with three research laboratories (two in 
France and one in the US), researching an area that 
had not previously been explored: ice flows and, more 
specifically, frozen waterfalls. The benefit of studying 
this is twofold: 

- from fundamental point of view, this project allows 
researchers to study ice that formed differently than 
glacier ice or ‘laboratory’ ice. This survey will be the 
first one of its kind in the world.

- more generally, the final goal is to publish the 
findings in an international scientific publication. This 
will provide the basis for public information about this 
particular environment and will provide climbers with 
a better knowledge of frozen waterfall behavior.

SAFETY

ENVIRONMENT

RESEARCH
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Le Laboratoire de Glaciologie et de Géophysique 
de l’Environnement de Grenoble (L.G.G.E.) est le 
lieu idéal pour mener à bien cette étude grâce 
aux compétences qui s’y développent, et plus 
particulièrement l’équipe “rhéologie des glaces”, 
internationalement reconnue dans le domaine des 
propriétés mécaniques de la glace.

Initiée par la Fondation Petzl, cette étude, d’un budget 
approchant les 100 000 euros, a reçu une contribution 
de la Fondation de 45 000 euros en 2006.

Sur le même domaine d’application, l’année 2006 
a été consacrée à multiplier des contacts avec 
différentes unités de recherche fondamentale, 
et notamment avec le Laboratoire d’Étude de la 
Physiologie de l’Exercice (LEPHE). Des projets sont à 
l’étude pour être initiés dans les prochaines années.

RESEARCH SUPPORT: SHARING THE COMPANY VALUES

The Laboratory of Glaciology and Environment 
Geophysics in Grenoble was the perfect place 
to conduct this study due to the well-known 
qualifications in the field of ice mechanical properties.

The Petzl Foundation started the project in 2006 with 
a contribution of 45 000 euros. The project has a 
budget of close to 100 000 euros.

This year was also devoted to developing contacts 
with various fundamental science laboratories, 
including the Laboratory for the Study of Exercise 
Physiology (LEPHE). The Petzl Foundation is currently 
studying potential projects that will be launched over 
the next few of years.
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LA FONDATION FAIT PARLER D’ELLE FOUNDATION MEDIA COVERAGE 

COMMUNICATION INTERNE 

La Fondation Petzl a été présentée aux collaborateurs 
de l’entreprise Petzl à l’occasion de la traditionnelle 
fête de Noël les 18, 19 et 20 décembre 2006.

INTERNAL COMMUNICATION 

The Petzl Foundation was unveiled to Petzl employees 
during their traditional Christmas party, December 
18-20, 2006.

PRESSE GRAND PUBLIC NEWSPAPERS AND MAGAZINES

PRESSE SPÉCIALISÉE SPECIALIZED PRESS

CONFÉRENCES

La Fondation Petzl a été présentée à de nombreuses 
conférences, notamment au Salon National du Mécénat 
et localement à la conférence ECOBIZ CCI de Grenoble 
à 400 chefs d’entreprise de la région grenobloise.

CONFERENCES

The Petzl Foundation was introduced at several 
conferences, including Salon National du Mécénat and 
to 400 Grenoble business owners at the ECOBIZ CCI 
conference.

L’Équipe, le 1er juillet 2006 - July 1, 2006

Le Dauphiné Libéré, le 2 août 2006 - August 2, 2006

VSD, le 16 août 2006 - August 16, 2006

Intermedia, le 2 octobre 2006 - October 2, 2006

La lettre économique Montagne, le 18 octobre 2006 - October 18, 2006

TÉLÉVISION TELEVISION

France 3, Journal régional de 20 heures, le 12 juillet 2006 - July 12, 2006

TF1, Journal de 20 heures, le 13 juillet 2006 - July 13, 2006

SAFETY

ENVIRONMENT
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CHIFFRES CLÉS 2006 2006 KEY FIGURES

UTILISATION DES FONDS

L’année 2006, première année d’exercice, a été consacrée à la mise en place administrative 
et juridique de la Fondation Petzl, ainsi qu’à la création d’outils de gestion spécifiques 
du secteur non lucratif. Dans le même temps, les trois domaines d’intervention ont été 
progressivement précisés autour de projets pilotes. Ces chiffres ont pour vocation de faire 
partager de façon accessible les premiers pas de la Fondation Petzl.

As this was the Petzl Foundation’s first year, 2006 was primarily dedicated to setting up the 
administrative and legal aspects of the Petzl Foundation as well as creating management 
tools specifically needed to run a non-profit organization. At the same time, it was able to 
solidify three areas of activity through pilot projects. The figures below are designed to 
provide, at a quick glance, the allocation of funds from the Petzl Foundation.

HOW THE FUNDS ARE USED

FINANCEMENT DES PROJETS HOW THE PROJECTS ARE FINANCED

NOMBRE DE PROJETS SOUTENUS  NUMBER OF SUPPORTED PROJECTS  

Le contrôle des comptes de la Fondation Petzl est 
réalisé par le cabinet d’expertise comptable Pierre 
Jacquot et Associés, à Lyon. Le commissariat aux 
comptes est assuré par le cabinet CIC CONSEIL de Lyon. 

The Petzl Foundation accounts are supervised by the 
certified accoutancy experts office ‘Pierre Jacquot & 
Associates’ in Lyon. The auditorship is managed by the 
CIC CONSEIL office in Lyon.

Projets 
Projects 

82 KE 

Administration générale 
General administration 
66 KE 
 

TOTAL = 148 KE

2006 82  K€

Projets générés en partenariat par la Fondation Petzl 
Projects supported through a Petzl Foundation partnership 

Soutien financier direct à des projets extérieurs 
Direct financial support to external projects

9 projets soutenus sur 52 sollicitations 
9 projects out of 52 requests 

56 % 44 %

Budget global des projets = 134 K€ dont 82 K€ de contribution de la Fondation Petzl 
Total budget of the projects = 134 K€, 82 K€ issued from the Petzl Foundation
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NOS AMBITIONS THE PETZL FOUNDATION’S GOALS

Cette première année se voulait silencieuse, 
consacrée à la mise en place juridique et 
administrative de la Fondation Petzl. En lien avec 
les vœux exprimés à sa création, les ambitions de 
la Fondation Petzl pour les prochaines années sont 
aujourd’hui précisées.

The first year of the Petzl Foundation was dedicated 
to setting up the administrative and legal framework 
needed for its operation. As planned, the Petzl 
Foundation’s goals for the next several years were 
elaborated.

UNE ENVIE D’ACTION L’A EMPORTÉ

Dès le milieu de l’année 2006, plusieurs projets ont 
été lancés, dont le projet d’études scientifiques 
conduit avec le Laboratoire de Glaciologie de 
Grenoble. Cette première contribution de notre jeune 
Fondation couvre les trois domaines d’intervention 
avec un partenaire scientifique de réputation 
mondiale. Ce projet d’étude de la glace de cascade 
exprime à lui seul les ambitions et les larges objectifs 
de la Fondation Petzl.

EARLY ACTION

By the middle of 2006, several projects were launched, 
including the scientific study carried out in cooperation 
with the Glaciology Laboratory in Grenoble. As the 
Petzl Foundation’s first project, it addressed the three 
designated areas of activity with a well-respected 
scientific partner. The frozen waterfall study project 
perfectly represents the ambitions and goals of the 
Petzl Foundation.

LES PROJETS ENVISAGÉS EN 2007

-	S’investir autour de grands projets environnementaux  
	 dans le cadre d’un appel à projets international.  
-	Mettre en œuvre le programme de formation à  
	 la sécurité dans au moins un pays d’Asie, tout en  
	 consolidant les actions initiées en 2006, notamment  
	 dans le domaine de la recherche.  
-	S’ouvrir au public à travers un site internet et  
	 contribuer de façon plus significative dans les  
	 secteurs d’activité du monde du travail et des  
	 secours, là où l’intérêt général le justifiera.

PROPOSED PROJECTS FOR 2007

-	Contribute to major international environmental  
	 projects. 
-	Establish a safety training program in at least one  
	 country in Asia, while consolidating the actions  
	 launched in 2006, especially in research. 
-	Launch a website to reach a larger audience and  
	 contribute in a significant way to benefit the work  
	 and rescue sectors.

SAFETY

ENVIRONMENT

RESEARCH
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